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Mammadova B.G.
IDIOSTYLE OF TONY MORRISON AS A VIVID MANIFESTATION
OF AFRICAN AMERICAN LINGUISTIC IDENTITY

Abstract. An analysis of the idiostvle of Toni Morrison, a writer who, during her lifetime,
inscribed her name with “golden letters” on a par with the classics of US literature, a Nobel
Prize winner, practically demonstrates how a bearer of African American identity can
masterfully mix standard English and black English in her literary works.

Key words: Toni Morrison; idiostvle; language identity; black English.

Hecmorps nHa 1o, 9ro Toun Moppucon ssnfnack «BOCIHTaHHHICH®
COBPEMEHHOTD AMEPHKAHCKOTO MYNBTHKYIRTYPAILHOIO ODINECTBA. OHa, Kak
HOCHTENL adpoaMepHKaHCKOH HISHTHYHOCTH, TAK#E SABIASTCA MpelcTaBHTEIEM
TOH IpyNNe MH0€H, KoTopas B CBOE BpeM:A (B TEYEeHHE JECATHICTHH, CTONCTHI)
NoJBepranack pacoBod cerperamyui. B aTom cMBIcie BIOIHE NOHATHO, 4T0 B
uanoauanexkre Tomm MopprcoH nNpHCYTCTBYET YHHKANbHBIH & CHHTE3, Kak
INTAPHOH  A3LIKOBOH  JTHYHOCTH. Tak H  afpoaMepHKAHCKOH  A3LIKOBOH
naeHTHYHOCTH. HMenHo, Hecnenys #3bK XyJOKECTBEHHREIX npomsseleHui T.
MoppHcoH, MEl NpaKTHYECKH HabmojgaeM, KAk OHA ClEJOBANA CTpaTerHu
coxpaHeHHs HaubOILIIEH ayTEHTHYHOCTH B BepOankHOM BRIpaXeHHH adpoamepH-
KaHckoro AHcKypca. M B To ke BpeMs Mbl MOXEM TakKe KOHCTATHPOBATE TOT
¢daKT, H9TO HIMOCTHIL BEIHKOI NHCATENRHHIE OTBEYAET CAMBIM BBEICOKHM
CTHIHCTHYECKHM TpeOOBaHHAM aHIIHHCKOro #A3nika. Hewmmn  cnosamm, T.
MopplicoH nNpeanoMHTaeT NPeCTABIATE HIHOMEKT CBOHX adpoaMepHKaHCKHX
repoce B opurnHaneHoM Gopmate Black English, fe3 ux mckyccrBeHHOM
«CTEPHIH3ALMHY, HO BMECTE ¢ TEM B LIE/IOM He Hapyllas npHHOHNel Standart
English.

CrenyeT Takke OTMETHTE, 9TO MACCOBOE pacnpocTpaHeHHEe HIHONEKTHYECKHK
3MEMEHTOR B A3LIKE NPOH3BeIcHHH adpoaMepHKaHCKHX MHcatened, Takux, kak T.
Moppucon., 3. Yokep, cmorno obecnedHTh HX «OPHHATHION, KAK HEKOH
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CTHJIMCTHYECKOH HOpMEL. TO €CTh HMEHHO BhIIlI€HA3IBAHHLIE ABTOPEl H HEKOTOpLIE
HX KOLIETH CMOTJIH  «BHEJPHTh» ajJekBaTHOe BepbanbHOe  BhIpAXKEHHE
apoamepnkanckoro auckypca B nurepatype CIHA. Hmenno npegoctaBicHHe
«mecTan BepbalEHOMY BRIPAKEHHIO a(poaMepHKAHCKOH HISHTHYHOCTH NPHBENO K
TOMY, 4TO JJAHHOTO PoJa «BKparieHHsy afpoaMepHKAHCKOTO AHATEKTA NepecTany
BOCIPHHHMATECH KaK  MNpOABIEHHE  HHIMIEro  CTHAS  (AHTEpaTypHO-
CTHIHCTHYeCKoro «nnebeificTean), M Kak HapyUIeHHe CTAHJAPTHOrO aHMIHHCKOTO
A3GIKA.

Cnenver oTMeTHTh, 4TO emle 0 adpoaMepHKAHCKHX MHCATeNell ObLU10 MHOTO
NONLITOK B ayreHTH4Yeckoil (opme penpezentupoBats Black English. B atom
KOHTEKCTE  JOCTATOMHO  BCIOMHHTL  OONLITKH  TPaHC(OPMHPOBATE  H3BIK
apoamepukanckoro donekiaopa B Dolee «CTHAHCTHYECKHI» (opMart, a 3arem
NPHMHPHTLCA € €r0 HECNOCODHOCTRIO H aTh NPEHMYIIECTBO «ayTeHTHHECKOMY
myTix. [1. c.42-45]. OnHako B HEKOTOPRIX cOy4adX, KOrda TaKHE JIOKANBHLIE
(haKTEl HMEIOT MECTO B MPOH3IBEICHHAX DENIEIX AMEPHKAHCKHX NHcaTeneil, TpyaHo
CKa3aTh, YTO OHH BCErjia BCTpedaloTcd nomosuTensHo. Hanmpumep, B pomane
«YHeceHHRIE BETPOM», BOKPYT KOTOpPOTO B 3TH [HH [U1a ropAdad IHCKYCCHHA, CO
cropoel  Mapraper Mmurdenn yaenanock MECTO  MHOHM  JIEMEHTaM
ajpoaMepHKaHCcKOre JHAAEKTAa, a Takke ObBMH I[MHPOKO  HCIOIL3OBAHBI
[IEKCHYECKHE eIHHHILL, Takue, kKax darkies, megro, nigger u T.1.. KoTophle,
COTMACHO JOKTPHHE COBPEMEHHOH MOIHTKOPPEKTHOCTH, CTPOrO HEQOMYCTHMEL. H3-
38 MHOMKECTBA CHOMETHRIX (JAKTOPOB, A TAKMKE HCMHOIL3IOBAHHA HEIOIMYCTHMOMH
neifopaTHBHOH IEKCHKH pOMaH, HaXOIAIUHHECH o] YTpOo30il 3anpeTa, HECOMHEHHO,
HE MOMKET CUHTaThed obpasnoM ayTeHTHYHOro Henoaszopanna Black English.

B 31OoM cMBICIIE HET HHKAKHX COMHEHHH B TOM, 9T0 pOJb TAKHX NHcaTenei B
«CTHIHZAIHHY: adpoamMepHEanckoro auanexta, xkag [. Moppucon u 2. Yokep,
BEIIHKA M HEoCHopHMa. JJIeMeHThl adpoaMepHKAHCKOrO JHAIEKTa YCIeUHo
HCMOoIb30BATHCE B paborax oDOMX aBTOpOB AN Toro, 49ToDRl  pacKpeiTh
BHYTPECHHHH MHpP 0DpazoB. NOIHEE ONMHCATh MX HHTEUIEKTYAIbHLIH YpPOBEHbL H
conHANBLHEIH cTaTye. Hamomuum, 9To B cOBpeMEHHOH aMepHKaHCKOH JTHHTBOKYIb-
TypHOIl cpeae apoaMepHKAHCKHI IHANEKT — 3T0 HE NpocTo 0OLIMHEI IHANEKT, a
CBOEro pofa (EeHOMEH COUHOMHHIBHCTHYECKOTO ABJISHHA. JIMHTrBHCTEI
VTBEPAIAIOT, 4TO HCMOILIOBAHHE er0 (afpoaMepHKAHCKOrO JHANEKTA) WIEMEHTOR
CITYAHT JUI8 PACKPRITHA TOH HIH HHOH 0CODEHHOCTH 0Opaz0B B XYIOKECTBCHHOM
nporsseaennn |2, ¢. 100-108].

B orom csmeicnie Taikke Owino Ol NpaBMNBHO CBA3ATE  MCMONLIOBAHHE
anemeHToB Black English ¢ otkpuiToii manmpectanmeii adpoamepHkaHCKHMH
NHCATEAMH CBOSHl HalHOHANLHOH HIOSHTHYHOCTH, HEKHM chiocoboM elle pa3s
HAIAIHO MOKA3aTh OT/IHYHE W YHHKATBHOCTE HX HAMOHAIBHOH HISHTHYHOCTH.
Muorse NHHIBHCTEI OLEHHBAKT HCMNONLIOBAHHE Jawe BhICOKOODpAa3OBAHHBIMH
alppoamepukaHiaMi He oOwrHOro Standart Engilsh, a sexoero ero mukca
(ctasmaptHoro aurmmiickoro) ¢ Black English, kak nposerenne croero
caMoonpeie/leHHs ¢ NOMOIILI cBoero HaHonekTa [3, ¢.45-49]. KonkperHo, aHanu3
HIHOCTHIA XyAmgecTBeHHOrO TBopyecTsa T. MoppucoHna f1aeT ocHOBaHHE CKazaTh,
yTo B DOonbIIMHCTRE ero npon3eencHHil (“Beloved”, “The Bluest Eye”, “Song of
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Solomon™, “God help the Child” u gp.) wmMpoko HCNOAE3YIOTCA 3NEMEHTH
atppoamepukanckoro auanekta. "You genna make another pie?" [6, ¢.57): "What
did Woodward do that you was gonna tell?" [6, c.42]. Now, get the fuck eutta my
face! |6, c.8B0]; Ain't no little old boy. |6, c.91]; She say she's bad, but they ain't
bad. [6, ¢.55]; Lemme take it out. [6, c.14]; "Yeah. Gimme one of yours." [6, ¢.32],
"Gimme my car!" [6, c.47].

Kag BHIHCO HI I'IFHH'C-'P'GB.. T. MUPP]'IEU-H B A3SBIKC HCROTOPbLIX CBOHXK
nepcoHakeil AKTHBHO HCNONBIOBANA COKPALCHWA, THIHYHBIE [UIA «HEPHOTO
anrmuiickoro» (Black English). 9100w nokazate HxX ajpoaMepHKaHCKYIO
HaeHTHYHOCTE [7, ¢.381-385]. Tawwke s3mk npowzeeacHuii MoppHcoHa akTHBHO
BEMKOMAET B cebd MHOMECTBO NEKCHYECKHX eOHHHI, THIOHYHBIX 78
alhpoaMepHKAHCKOrO AHAIEKTA, HO 3aNpelleHHEIX KaK HeWelaTelbHaA JEKCHKA ¢
TOYKH 3peHHs CTAHJAPTHOrO aHraiickoro azwika (Standart English). Hanpusep, B
ITOM KOHTEKCTE Mbl MOMKEM OTMEHATh TAKHE CI0BA, KaK «HHIEp», «HETP», KOTOPLIE
E COBpeMEHHOI cuTyaunn 3aMenersl N-word spdemuzm-veonormsmon: "Well, that
old crazy nigger she married up with didn't help her head nong." [6, c4]: White
kids, his mother did not like him to play with niggers. She had explained to him the
difference between colored people and niggers. [6, c.44-45].

B a3pike xyaoxecTBeHHBIX nponssenedni T. Moppucon yaensetca mecto u
CIIOBY «Ccoon», KoTopoe apnferca Taby B craHgaprTHoM aHrimiickom (Standart
English), o Bmecte ¢ Tem B Black English, ono, kax OBl cra3aTe, B HeKOTOpOI
Mepe OIHUETBOPAET «HCTOPHYECKHE paHLl» IepHoja pacoBOil JIHCKPHMHHAIHH.
HanoMHHM, 4TO 3TO CJI0BO, NOMHMO CBOETO NEPEOHAYAIBHOID JEKCHHECKOro
3HAYEHHA, HMEET €lle H IHaYeHHe, ABHO ockopbnTensHOe Ui apoaMepHKaHIEE.
[5]. B s3uke npomisenennii T. Moppucona, 3ToT neiiopaTHR Henonb3yeTcs [1nf
pazobnadeHHs PacHCTCKOTO OTHOIICHHA HEKOTOPHIX DenwIx ¥ afpoaMepHKaHCKHM
rpask1aHaM:

"Come on, coon. Faster.

-"Wait," said the spirit lamp, "the coon ain't comed yer."

"Well, he has to come on his own time. Good luck, coon baby." [6, ¢.76].

AHanu? A3eIKOBOH  HMOeHTHYHocTH 1. Moppaecon gaer  ocHoBaHmHe
MpeanoaaraTe, 4To aBTOP YMENo HCnoib3veT adpoaMepHKaHCKHI THATIEKT B CROEM
HAHOCTHIE, H TEM CaMBIM MHCATENEHHNA |) He TONBKO BHIPAXKAET CBOK ABTOPCKYH
MO3HIHED, HO H OTKPLITO 3afBIAET 0 cBoeil afpoaMepuranckoll HASHTHIHOCTH: a
Takke 1) DOCTHraeT ayTeHTHYHOH «penpeseHTalnHy» A3bika (HIHOIEKTa) CBOHX

obpazoB.
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